
025. Расследование

Мужчины, требовавшие заявление, наконец успокоились, когда Хуан Де Син вышел вперед и
пообещал, что они предоставят им отчет об инциденте в течение недели. Только тогда они
кивнули и ушли. Дождавшись их ухода, Хуан Де Син вызвал начальника строительного отдела,
Хоу Чжен Вень, и Ан Ран к себе в кабинет.

В офисе Ан Ран и Хоу сидели перед столом Хуан Де Син. На офисном столе лежал план здания.
С серьезным лицом Хуан Де Син присел на край черного вращающегося стула и серьезным
тоном сказал:

- Что касается аварии на строительной площадке, то эти люди полностью обвиняют фирму. Я
хочу услышать ваше мнение об этом.

Хоу посмотрел на Ан Ран, повернул голову и обратился к Хуан Де Син:

- Стройка полностью соответствует плану проекта. Если Вы мне не верите, Вы можете
направить кого-то для расследования, - его намерения были ясны. Он явно указывал на
проблему с планом. Хоу просто следовал ему, так что ответственность не лежит на нем вообще.

Хуан Де Син посмотрел ему в глаза, повернулся к Ан Ран и спросил:

- Ан Ран, что ты думаешь? Есть ли ошибка в плане?

Ан Ран чувствовала давление, сказав только:

- Я думаю, что мы должны выразить семье покойного соболезнования и предоставить им
объяснения.

- Объяснения? – Хоу, сидевший рядом с ней, резко взглянул на нее, затем холодно сказал, -
прежде чем давать какие-либо объяснения и отчеты, нам нужно уточнить, кто несет
ответственность за аварию.

Ан Ран глубоко вздохнула. Она не хотела спорить с ним. Она также не хотела сваливать вину
на кого-то. Однако то, насколько он был агрессивен и решителен по поводу проблем с ее
чертежами, заставило ее почувствовать раздражительность к этому человеку. Она повернулась
и посмотрела на Хоу Чжен Вень, сказав:

- Если я виновата, то я не буду избегать ответственности. Я предоставлю объяснения и
извинения и выплачу компенсацию без привлечения фирмы.

Она указала на чертеж на столе:

- Но я могу четко сообщить вам, что касается балкона, то чертеж не был сложным. Я уверена,
что вы, с более чем 20-летним опытом строительства, понимаете больше, чем я, но в этом
проекте нет ошибок!

Хоу Чжен Вень не глядя на нее, категорически сказал:

- Я не знаю. Мы строили его в соответствии с Вашим планом. Есть проблема или нет, я не
знаю.

Но проблема была. Если с ее планом не возникнет вопросов, проблема будет связана с его
проведением строительства. Такая ответственность, он не хочет возлагать ее на себя!



Ан Ран также не смотрела на него, повернувшись, она обратилась к Хуан Де Син:

- Директор, я прошу провести расследование этого несчастного случая, если в результате
выяснится, что авария действительно произошла из-за ошибки в моем плане, тогда я
самостоятельно возьму на себя ответственность за это происшествие. Я никоим образом не
буду привлекать компанию или любого другого человека,- закончив говорить, она встала и
покинула кабинет.

Выйдя из кабинета Хуан Де Син, Ан Ран направилась в уборную, открыла кран, набрала воду в
руки и похлопала себя по лицу, пытаясь успокоиться. Она слышала как в уборную кто-то
вошел,. После этого Ан Ран услышала голос Сяо Сяо позади нее:

- Переживаешь из-за аварии? – сказав это, она протянула ей бумажное полотенце.

Ан Ран подняла голову, выключила кран, взяла полотенце, и вытерла им влажное лицо, ничего
не говоря.

Сяо Сяо взяла губную помаду и повернулась к зеркалу, говоря:

- На этот раз тебе действительно не повезло. Хоу хорошо известен в компании тем, что ему
быстро удается избежать ответственности, когда дело доходит до несчастных случаев. Ты
впервые сотрудничаешь с ним, да? - она кладет помаду обратно в сумку и поправляет волосы,
глядя в зеркало, в ее голосе звучала нотка поддельного сочувствия.

Ан Ран молчала. Она просто бросила бумажное полотенце в корзину и направилась в кабинет.

Сяо Сяо наблюдала, как ее фигура исчезает за дверью, она не могла удержаться от насмешки
и, презрительно фыркнув, сказала:

- Какая паинька!

Ан Ран вошла в свой кабинет, села и посмотрела на кучу документов на столе, которая так и
осталась нетронутой.

Раздался стук в дверь.

Ан Ран не ответила. Она сидела неподвижно.

Постучали еще раз, стук был спокойным и монотонным.

Ан Ран сделала глубокий вдох, подняла голову и громко позвала:

- Входите.

Ан Ран думала, что это Линь Линь, но, к ее удивлению, это был Хуан Де Син. Она встала:

- Директор?

Хуан Де Син жестом пригласил ее присесть. Он сел к ней лицом к лицу и сказал:

- Хоу Чжен Вень просто доказывает свою точку зрения. Не принимай это близко к сердцу.

Ан Ран кивнула головой, не комментируя.



- Что касается несчастного случая, компания, безусловно, тщательно расследует причину и
определит причину. Когда придет время, мы должны будем дать членам семьи жертвы
показания и объяснения относительно случившегося, - продолжил Хуан Де Син.

Ан Ран удивленно уставилась на него. Она спросила:

- Директор, вы думаете, что это из-за моего плана?

- Я просмотрел твой проект. Вес, расчеты и все остальное, все верно. Но чтобы определить
ответственного за результат, мы должны дождаться окончания расследования. Я пришел сюда,
чтобы сказать, что я не хочу, чтобы этот вопрос отвлекал тебя во время работы. Не позволяй
этому повлиять на твои дальнейшие проекты, - сказал Хуан Де Син, глядя на нее.

Ан Ран кивнула, понимая, что он имеет в виду проект здания правительства.

- Я понимаю, я постараюсь не волноваться и сделаю план к концу недели.

Хуан Де Син удовлетворенно кивнул и сказал:

- Хорошо. Также, по поводу этого проекта, фирма планирует выставить его на конкурс. Все
молодые архитекторы смогут принять участие. Это повысит конкурентоспособность, более
того, это будет отлично мотивировать всех остальных в компании. Что ты думаешь?

- Я думаю, конкуренция – это хорошо. У меня нет претензий, - Ан Ран знала, что выживает
сильнейший, поэтому она не имела ничего против конкурса. Если не с чем сравнивать, то, как
бы мы узнали, что хорошо, а что плохо.

- Хорошо, - Хуан Де Син довольно кивнул. Он встал и направился к выходу.

- Тогда продолжай работу. Авария будет расследована, главное, чтобы ты хорошо справилась с
проектом, над которым ты работаешь сейчас.

Ан Ран кивнула в согласии:

- Я понимаю, - она встала, чтобы проводить его.

Су И Ченг позвонил за полчаса до окончания работы, и сказал, что приедет и заберет ее, и что
они вместе поедут ужинать в дом Ан Ран. И пока они будут там, она сможет собрать свои вещи,
чтобы перевезти их в квартиру Су И Ченг.

- Хорошо, но я могу сама вернуться. Машина уже столько дней стоит на стоянке, - попыталась
отказаться Ан Ран.

Когда она думала о браке, она предполагала только найти подходящего человека для
выполнения этой миссии и подписать несколько бумаг, чтобы узаконить все. Она не вдавалась
в детали и хотела сохранить свой образ жизни, но теперь она должна выполнять все
обязанности брака. Тем не менее, она и правда не думала о том, чтобы беспокоить других
людей, даже если этот человек - ее муж.

- Воспользуйся ею завтра. Завтра у меня может не быть времени, чтобы забрать тебя, - сказал
Су И Ченг.

- Я правда не…



- Ан Ран, можешь дать мне минуту.

Ан Ран все еще хотела что-то сказать, но ее прервал Су И Ченг. Она слышала, как он говорил о
чем-то с другим человеком, но она не могла четко слышать о чем. Она ждала одну или две
минуты, пока Су И Ченг не сказал:

- Я должен ещё кое-что сделать, подожди меня у входной двери после работы, я тебя заберу. До
встречи, - он повесил трубку после того, как закончил говорить, не дожидаясь, пока Ан Ран
ответит.

Ан Ран посмотрела на свой телефон, беспомощно качая головой. Брак с этим мужчиной зашел
дальше, чем она думала. Мало того, что она не имеет никакого контроля над этой ситуацией,
она даже не знает, является ли этот брак правильным.

Несмотря на то, что она не ожидала, что Су И Ченг заберет ее, теперь Ан Ран нужно было
успеть сделать все вовремя.

Не заметив роскошной машины, она в ожидании осмотрелась. Ан Ран думала про себя, стоило
ли ей сегодня вечером серьезно поговорить с ним.

Пока она размышляла об этом, черный «Мерседес-Бенц» остановился у обочины.
Представительный мужчина вышел из машины, посмотрел на нее и позвал:

- Ан Ран.

Внезапно Ан Ран заметила, что перед ней стоит Мо Фей. Удивленная, она не смогла ничего
сказать.
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